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xets, que en línia recta s’allunyaren cap a l ’estany de 
Maguerola», Coromines (Prometeu, cap. x  i xi, O. C., 
285b, 290b). JMBover registra fotje com a equivalèn
cia mallorquina del cast. cerceta (Not. Isl. Mall., 1834, 
p. 21): a Sineu hi ha el Torrent de Fòtges (1964), 
fágd a Alcúdia i Artà (BDLC vi, 32; ix, 39), i PzCabr. 
dóna com a eivissenc «fotja: fúlica».

Però les dades abunden més que enlloc a València, 
zona central. Des d’allà va passar al cast. foja, com es 
desprèn del fet que la primera dada (escrita foxa) en 
castellà ve del sogorbí Bartolomé de Villalba (El Pe
regrino Curioso, a. 1577, 65), i Covarrubias (1611) 
explica que és «ave de lagunas y ribera de la mar: de 
éstas ay muchas en el albufera de Valencia, y entran 
con unos arquillos y a bodocazos las derruecan con los 
arcos»; quasi valencià és el murcià Diego de Funes 
(1621, que també grafia foxa)\ Robert de Ñola, que 
en el text català posa «tudons, fotges, coloms salvat
ges pendràs —» en una recepta culinària; i, en la tra
ducció castellana (1525), el considera mot estrany al 
castellà: «ánades salvajes, que en Valencia llaman fot- 
jas» (p. 90).

També era valencià l ’humanista Joan Esteve, que re
collia «fótgia: fúlica» c. 1470. «A l ’hivern, a la terra 
de l ’arròs vénen fçces, collverds, sarsets, bequerudes», 
Gandia (1962); fçca a Carlet (J. G. M., 1935), i sobre
tot al voltant de l ’Albufera: «El Certero és un puesto 
de tirar les fóces», El Perelló; fçces sento al Palmar, 
i en una llista de les «replaces de tirada de pardals» 
que se subhasten cada any en el terme de Sueca, figura 
«el de les fot jes» (1964).

En el Rosselló, altra terra d’estanyols costers, hi ha 
hagut una forma independent. Companyó posa folliga, 
el DAg. hi recull foliga; i això ja és vell allà: «ànetz 
ni folegues» en dos docs. de 1351, folleges 1398, folle- 
gues 1407 (InvLC ); és possible i raonable que les for
mes modernes hagin estat accentuades a la i, com si
gui que el rossellonès modern ha eliminat els mots 
proparoxítons; però tanmateix és veritat que antiga
ment es degué accentuar a la inicial, no sols per l’ac
centuació de l’ètimon, sinó també per la forma com 
això, avui pronunciat fóigd, ha evolucionat en el par
lar modern del Rosselló: en la incapacitat actual d’ar
ticular esdrúixols, la llengua popular recorre allà a mu
tilacions o sincopes anòmales d’aquesta mena: àlgid o 
àggh per ‘àliga, àguila’, enfalga per alfàbega, etc. A 
Canet els qui van a la caça de Vespera, m’indicaren 
fóigds com a equivalent d’un francès macareuses; el 
Dòs és una illeta prop de la ribera Sud de l’Estany de 
Salses «on anem a caçar una espècie de gallina salvat
ge que en diem fóigas» Sant Llorenç de la Salanca
(1960). " '

Pel que fa a aquesta forma rossellonesa no hi hau
ria problema etimològic, car salta a la vista que això 
va amb el prov. foulego, i l’oc. ant. folca, com a pro- 
longaments del 11. fúlica, d’igual significat. Però és 
veritat que no es veu camí per explicar fotja com a 
representant fonètic català de fülïCA, com ja digueren 
M-Lübke (R EW , 3557) i Tallgren (Glanures Cat. 
ii, 27).

Així s’esgarrià Wartburg (EEW  u i, 843) completa
ment suposant que tant en català com en castellà el 
mot es vagi pendre del sic. forgia. De fet, però, si no 
és fàcil de concebre el canvi fúlica >  fotja en català,

5 les dificultats fonètiques en sicilià són molt més grans; 
la forma més corrent en aquest dialecte és foggia 
(Traína), fonèticament idèntica a la catalana, de ma
nera que forgia potser no és més que una alteració 
per etimologia popular; però qualsevulga de les dues 

io variants que es prengui com a bàsica, és impossible 
d’arribar-hi, sigui partint del clàssic fúlica o de la 
seva variant fulix, -cis (Cicero; CGL v, 360.38), fu- 
lice (CGL iv, 79.25; funicae, iv, 520.34); en efecte, 
la ü  donaria u en sicilià, la i postónica s’hi hauria de 

15 conservar i la c intervocálica no podia sonoritzar-se en 
aquest llenguatge del Sud d ’Itàlia, cf. sic. pulid  <  pu- 
lïcem, cimicia <  cimïcem. Altrament, el català no va 
manllevar sicilianismes durant la nostra dominació a 
Sicília, sinó algun italianisme, mentre que el sicilià va 

20 acceptar llavors força mots catalans.
Ens veiem conduïts necessàriament a partir del mos

sàrab. Vista la gran abundor de fotges a les Albuferes 
de València i d ’Alcúdia, així com en el delta de l’E- 
bre, és natural que des d ’allà es vagi propagar el mot 

25 fins al Llobregat i la resta del català central, mentre 
que ja no va arribar a ficar-se en el Rosselló.

Com a mossàrab l’evolució fonètica és correcta, no
més que partim de la variant fülïcem, que és també la 
perpetuada per l ’it. folice i el modenès foldza: primer, 

30 en mossàrab propi, hagué de donar *fólece, i tot seguit 
*folge, havent-se sonoritzat la c, sigui com a intervo
cálica romànica, sigui per intervenció de la pronúncia 
de l’àrab, que, no posseint el so de c, tendia a canviar- 
lo en g, la consonant més semblant que hi havia en 

35 el seu sistema fonètic. Si hi intervingué l’àrab havia 
de pronunciar-ho amb la seva vocal fatha, que sonava 
d en contacte amb palatals, i així també s’explicaria 
la -a final catalanitzada; altrament també és possible 
que es tracti d’una refecció analògica catalana de fot- 

40 ge/fotges en fotja/fotges, causada pel gènere femení 
(tal com s’esdevingué en tanda i algun altre arabisme), 
i la grafia fotge, que registrava OPou el 1575, invita
ria a creure-ho així.

Tampoc la desaparició d’una l darrere una o no ens 
45 podria sorpendre en fonètica mossàrab, on es troben 

formes com faucel falc-ellu, saus salsum, bàus — 
cast. balsa, pauma =  palma, Sóut =  saltus (cast. soto), 
táupa <  talpa; això sense comptar que pot tractar-se 
d’una reducció catalana com la de sofre sulphur, om' 

50 ulmus, el dialectal cotze per colze, etc. És regular el 
canvi de ü  en o oberta en síl·laba inicial (LleuresC, 
189-195), i l ’ensordiment modern de la g és general 
en l’apitxat valencià, i corrent en català central a la 
franja costera. Hi ha una pronúncia rústica mallorqui- 

55 na fòrja (AlcM ), coincident amb la variant siciliana, 
la r de la qual no asseguro que continuï la L de l ’è- 
timon.

Ja vaig tractar d ’aquest problema en el mateix sen
tit en l ’article del DCEC FOJA, on es pot trobar al

io gun detall d ’interès menor o no català, que no ha sem-
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